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АРАБСЬКІ ЗАПОЗИЧЕННЯ  

В ЛЕКСИЧНОМУ ФОНДІ ІСПАНСЬКОЇ МОВИ 

 

Запозичення – звук, морфема, слово або його окреме значення, 

фразеологізм, синтаксична конструкція, перенесені з однієї мови в іншу, а 

також сам процес подібного перенесення. 

Процес запозичення може бути викликаний комплексом причин: 

зовнішніх і внутрішніх, мовних і немовних. Відбуваються запозичення під 

впливом історичних, соціально-політичних, економічних та культурних 

чинників. Йдеться про запозичення найменувань разом із запозиченням будь-

яких предметів та понять. В іспанській мові є достатньо запозичень з інших 

мов: з латини, арабської, англійської, французької та ін. Будь-які запозичення 

проходять етап адаптації, змінюючи при цьому фонетичну або навіть 
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морфологічну структуру. Якщо ці зміни значні, то може змінитися і орфографія 

запозичення. Іноді, заради збереження орфографії мови-джерела 

трансформується звучання слова.  

Проникнення арабізмів в іспанську мову зумовлене різноманітними 

контактами мовців: торговельними, політичними, науковими, культурно-

мовними, що відіграють провідну роль ще з давніх часів і залишаються 

важливими на сьогоднішній день. 

Арабська мова суттєво поповнила лексичний склад іспанської мови 

великою кількістю важливих позначень (близько 8000 слів) з різних сфер 

життя [1, с. 117]. Значна їх частина – це слова релігійної тематики і більше 2000 

слів – географічні назви арабського походження [2, с. 97].  

Аналіз сучасного стану лексичної системи будь-якої мови потребує 

ретельного дослідження історії її розвитку. Значну роль у формуванні сучасної 

іспанської мови відіграло арабське завоювання Іспанії. Арабські завойовники 

принесли потужну прогресивну науку та багату культуру, яка піднесла 

Андалусію (тогочасну арабську державу на території сучасної Іспанії) до рівня 

інших найрозвиненіших областей арабського світу [3, с.187].  

За хронологічною класифікацією арабізми в іспанській мові діляться на 

такі групи:  

1) Слова, що увійшли до мови у роки арабського завоювання або ж 

протягом усього періоду завоювання і початку Реконкісти з 711р. до середини 

ХІ ст.;  

2) Слова, що увійшли до мови у період розпаду халіфату, з середини ХІ 

ст. до початку ХІІІ ст.;  

3) Слова, що увійшли до мови в епоху остаточної перемоги Кастилії і 

формування майбутньої кастильської мови, з початку ХІІІ ст. і до його кінця. [4, 

с. 145]  

Арабізми першого періоду можна вважати спільними для усієї країни, 

вони були розповсюджені по всій території Іспанії, але більшість їх не дійшли 

до ХІІІ ст. Слова, що збереглися, тісно пов‟язані з арабськими 
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адміністративними та суспільними установами: alfoz, acogue, aldea; військовою 

справою: atalaya, alferez; з різноманітними сферами сільського господарства: 

acenna, xafariz; з текстильною промисловістю: algodón, almexía, acitara; з хатнім 

побутом: taza, almud, cafiz.    

Переважна більшість арабізмів другого періоду збереглася, що свідчить 

про більш стійкий вплив мусульманської культури на іспанську мову в той час. 

Запозичення того періоду пов‟язані з адміністративними та суспільними 

установами та їх представниками: alcalde, alcofra, alguacil, caualmedina; з 

військовою справою: adarga, alcalde, almofar, belmez.  

До арабізмів третього періоду відносять тільки ті, що з‟явилися у 

документах на початку ХІІІ ст. Поширення арабських слів в усіх сферах 

культури, техніки та побуту відбувається більш рівномірно. З‟являються нові 

терміни в технічній галузі, в мистецтві, назви тварин та рослин. Запозичуються 

будівельні терміни: дієслова achacar, atamar, falagar; прислівники balde, marrás; 

прикметники rafez, ajumado; займенник fulano [5, с.582].  

Окрім іспанської мови, арабська вплинула на формування лексичного 

складу інших мов, поширених у мусульманських країнах. Однак з усіх мов, 

поширених на немусульманських територіях, саме в іспанській мові найбільша 

кількість запозичень. Етимологічний словник іспанської мови показує, що 

переважна кількість слів, що починаються з "al-", є стовідсотковими 

запозиченнями з арабської мови. У цьому разі арабські слова перейшли в 

іспанську мову не у своїй початковій формі, а разом з визначеним артиклем لا, 

yтворивши цілий пласт нової лексики: alcohol  لوحك, alquimia ءايميك, 

albaricoque وقربلا [6, с. 23].  

Великий пласт нових запозичень із арабської мови складається зі слів, які 

називають специфічні особливості арабо-ісламської культури і не мають 

синонімів в іспанській мові. Вживання їх зумовлене культурними 

особливостями країни, необхідністю опису обрядів, побуту, звичаїв народу цієї 

країни. Наприклад: Corán від араб. نآرقلا, Islam від араб. -  néraH , سلام ن الا دي

від, араб. .с ,6] .م   .[61–37 حري



198 
 

Таким чином, аналізуючи слова арабського походження, можна 

встановити, що більшість запозичень – це іменники, оскільки вони найлегше 

асимілюються та інтегруються в систему мови. Переважна більшість арабських 

запозичень становить активну лексику сучасної іспанської мови та вживається 

у повсякденному спілкуванні. Арабські запозичення є культурною спадщиною, 

що збагатили словниковий фонд іспанської мови. 
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